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Chapter LVI: Ruth 
 
Essay 9. Observing laws against seclusion 
 
“Ruth the Moabite said, ‘He even told me, ‷Stay close by my servants until all my harvest 

is finished.‴ ’ ” And Naomi answered her daughter-in-law Ruth, “It is best, my daughter, that you 
go out with his maidservants, and not be annoyed in some other field.”  

- Ruth 2:21–22 
 

שֶׁנָּעֳמִי   יְרֵאָה  תֵצְאִי"  "טוֹב בִּתִּי כִּי תֵצְאִי עִם־נַעֲרוֹתָיו וְלאֹ יִפְגְּעוּ־בָ בְּשָׂדֶה אַחֵר". הִקְשָׁה הָאַלְשֵׁי כִּי מֵאִמְרָה "כִּי  פָּסוּק
 כִּי עַל מָקוֹם הַשָּׂדֶה הָיָה הַחֲשָׁשׁ.   יְרֵאָה, וּמֵאִמְרָה "וְלאֹ יִפְגְּעוּ־בָ בְּשָׂדֶה אַחֵר"  חוֹשֶׁשֶׁת עַל הַיְּצִיאָה לְשָׂדֶה אוֹ מִשָּׂדֶה אֶל שָׂדֶה

מַר אֵלַי עִם־הַנְּעָרִים אֲשֶׁר־ וְעוֹד יֵשׁ לְדַקְדֵּק עַל מַאי דְּאָמְרָה "טוֹב בִּתִּי" וְכוּ', שֶׁאִם נֶאֱמַר שֶׁכְּלַפֵי מַה שֶׁאָמְרָה רוּת "גַּם כִּי־אָ 
וֹתֵר טוֹב הוּא לָלֶכֶת עִם הַנְּעָרוֹת וְלאֹ עִם הַנְּעָרִים, אִם כֵּן קָשֶׁה  הִיא הֵשִׁיבָה שֶׁיּ  רַשְׁנוּ לְעֵיל בְּסָמוּילִי תִּדְבָּקִין", חוּץ מִמַּה שֶׁפֵּ 

   עַל בֹּעַז לָמָּה אָמַר "הַנְּעָרִים" וְלאֹ אָמַר "הַנְּעָרוֹת".
  

There is a verse: “It is best, my daughter, that you go out with his maidservants, and 
not be annoyed in some other field.” The Alshich1 questions that by saying “that you go out 
with the maidservants” shows fear that Naomi is worried about Ruth going out to the field, or 
from field to field. By saying, “and not be annoyed in some other field,” shows fear of worry 
about the place of the field.  

We should also check why she said, “It is best, my daughter.” If this was said in 
response to what Ruth said, “He even told me, ‘Stay close by my servants,’ ” aside from what 
we explained above in the adjoining essay 8, she answered that it would be better to go with 
the maidservants than the servants. If so, it is difficult to understand why Boaz said “servants” 
and he didn’t say “maidservants.” 

 
חֵד שָׁם  י שֻּׁלְחָן עָרוּ וְהַהַגָּהָה דְּבַיִת שֶׁפָּתְחוּ פָּתוּחַ לָרָשׁוּת הָרַבִּים אֵין חָשַׁשׁ לְהִתְיַ הַ ) כָּתְבוּ  בוְיֵשׁ לוֹמַר דִּבְאֶבֶן הָעֵזֶר (סִימָן כ"

לּוּ עִם אֲנָשִׁים הַרְבֵּה עַד שֶׁתִּהְיֶה אִשְׁתּוֹ שֶׁל אֶחָד מֵהֶם שָׁם, וְיֵשׁ אוֹמְרִים  יחֵד אֲפִ ]ייַ [דְּאִשָּׁה אַחַת לאֹ תִּתְ   וְעוֹד שָׁם.  עֶרְוָה  ]עִם[
וְכָל זֶה בְּעִיר, אֲבָל בְּשָׂדֶה, אוֹ   לּוּ עִם עֲשָׂרָה אָסוּר,יים כְּשֵׁרִים, אֲבָל אִם הֵם פְּרוּצִים אֲפִ חֶדֶת עִם שְׁנֵי אֲנָשִׁ ידְּאִשָּׁה אַחַת מִתְיַ 

   לּוּ בִּכְשֵׁרִים, נָשִׁים הַרְבֵּה עִם אֲנָשִׁים הַרְבֵּה אֵין חוֹשְׁשִׁין כְּלָל לַיִּחוּד עכ"ל.ילּוּ בְּעִיר בְּעֵינָן שְׁלוֹשָׁה אֲפִ יבַּלַּיְלָה אֲפִ 
 
It can be said that in Even haEzer (siman 22, se’if 9), the Shulchan Aruch and the 

Rema’s gloss write that for “A house whose door is open to the public domain, there is no 
concern for seclusion there with an ervah [someone with whom sexual relations are forbidden].” 

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays at https://www.zstorah.com  
1 Rabbi Moshe Alshich (1508–1593), prominent rabbi, preacher, and Biblical commentator. Born in 1508 in the Ottoman Empire, he later 

moved to Safed where he became a student of Rabbi Joseph Caro. 



2 
 

Also there, we read:  

One woman may not be in seclusion even with many men, unless the 
wife of one of the men is present. And similarly, one man may not be in seclusion 
even with many women. [Gloss:] And there are those who say that a woman 
may seclude herself with two “kosher” men [i.e., of fit morals] when in-town. 
And men are to be considered as good men, generally. But if they are immoral, 
it’s forbidden to be secluded even with ten of them. And all this [applies] when 
in-town. However, in the field, or during the night even in-town, three men are 
required to be there, even if they are “kosher.” And there are those who permit 
one man with many women, if his business is not [primarily] involved with women. 

If there were many women with many men, we’re not concerned about 
seclusion. If the men were outside and the women inside, or the men inside and the 
women outside, and a woman separated to be among the men, or one man to be 
among the women, they are forbidden due to seclusion.  

- Shulchan Aruch, Even haEzer, siman 22, se’if 5 and 6 
 

וְדָּיֵיק לוֹמַר "אֲשֶׁר־לִי" לְ   הֲיֵשׁ פִי שֶׁהֵם כְּשֵׁרִים, כְּ וּבְזֶה יוּבְנוּ הַפְּסוּקִים, בֹּעַז אָמַר לְרוּת "עִם־הַנְּעָרִים אֲשֶׁר־לִי תִּדְבָּקִין", 
יוֹתֵר טוֹב לְהַחְמִּיר כִּסְבָרָא    האֲבָל נָעֳמִי אָמְרָה לָ   .חֶדֶת עִם שְׁנַיִם אוֹ שְׁלוֹשָׁה אֲנָשִׁים כְּשֵׁרִיםיאוֹמְרִים דִּסְבִירָא לְהוּ דְּאִשָּׁה מִתְיַ 

 לּוּ עִם אֲנָשִׁים הַרְבֵּה עַד שֶׁתִּהְיֶה אִשְׁתּוֹ וְכוּ'.יחֵד אֲפִ יהָרִאשׁוֹנָה דְּאִשָּׁה לאֹ תִּתְיַ 
 
By this, the verses will be understood. Boaz said to Ruth, “stay close by my servants,” 

and he was precise to say “my,” because they were kosher, as there are those who said that 
they held that a woman could be secluded with two or three kosher men. But Naomi said to 
[Ruth] that it’s better to be strict, as with the first opinion that a woman should not be 
secluded, even with many men, unless the wife of one of the men is present. 

 
ה שֶׁהוּא מָקוֹם מֵעֵבֶר לָרַבִּים שֶׁהוּא רְשׁוּת הָרַבִּים שֶׁשָּׁם  לּוּ בָּעֵת הַיְּצִיאָ יוְלָכֵן אָמְרָה לָהּ "טוֹב בִּתִּי כִּי תֵצְאִי עִם־נַעֲרוֹתָיו", וַאֲפִ 

לּוּ שֶׁהֵם שְׁלוֹשָׁה וְיוֹתֵר  יאֲפִ שֶׁ ם הַנְּעָרִים בְּשָׂדֶה,  עִ לִישָּׁאֵר  יוֹתֵר טוֹב לָצֵאת עִם נַעֲרוֹתָיו, כְּדֵי שֶׁלּאֹ תָּבוֹאִי    .בְּוַדַּאי אֵין יִחוּד
וּלְהִפָּנוֹת  אוֹ שֶׁתֵּלְכִי אַתְּ לְהַשְׁתִּין    שׁ לְחוּשׁ פֶּן יֵלְכוּ כֻּלָּם לְמָקוֹם אַחֵר וְתִשָּׁאֲרִי אַתְּ עִם אֵיזֶה נַעַר לְבַדּוֹ,לּוּ שֶׁהֵם כְּשָׁרִים יֵ יוַאֲפִ 

א ֹ֖ אֲבָל כְּשֶׁתִּהְיֶה תָּמִיד עִם הַנְּעָרוֹת אָז אֵין שׁוּם חָשַׁשׁ, לְפִי שֶׁנָּשִׁים הַרְבֵּה עִם אֲנָשִׁים הַרְבֵּה    . שָׁם אֶחָד מֵהֵם וְיִפְגְּעוּ בָּ  וַיָּב
   אֵין לְחוּשׁ כְּלָל.

 
Therefore, [Naomi] said to [Ruth], “It is best, my daughter, that you go out with his 

maidservants,” and even at the time of going out, which is through a public thoroughfare, 
which is the public domain, where there certainly will not be seclusion. It is better to go out 
with his maidservants, so that you won’t come to remain with the servants in the field. Even 
if they are three or more, and even if they are kosher, there is a fear lest all but one of them 
leave for another place and you remain alone with some young man. Or another concern is 
that you’ll go to turn away from the group to relieve yourself and one of the men will come 
there to you and harm you. But when you’ll always be with maidservants, then there is no 
worry, because when many women are with many men, there is no reason to worry at all. 

 
* * * 


